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వ్యాససంగ్ర హం: 

నూతన జాతీయవిద్యావిధానం (NEP) 2020 ప్రధానంగా మాతృభాష లేద్య ప్రంతీయభాషలో విద్ా 
అందంచడాన్ని ప్రోతసహిస్తునిప్పటికీ, ఎవరిపైనూ దీన్ని బలవంతంగా అమలు చేయడాన్నకి ఉద్దశేంచబడలేదు. 
“సాధ్ామైనచోట” విద్యార్థులకు వారి మాతృభాష లేద్య ఇంటిలో మాటా్లడే భాష లేద్య ప్రంతీయ భాషలో విద్యా బోధ్న 
చేయాలన్న నూతన విద్యా విధానం పేర్కంద. ఈ నూతన విధానంలో భారతీయ పాఠశాల విద్యా వావస్ులో 
దిభాషా/బహుభాషా బోధ్నకు అవకాశాన్నిఇస్తుంద. మాతృభాషలో విద్యాబోధ్న అందన విద్యార్థులు ఎకుకవ 
ఉత్ససహంతో, ఆతమవిశాిస్ంతో ఉంట్లరనే అంశాన్ని ప్లు ప్రిశోధ్నలు స్పషటంగా సూచిస్తున్నియి. ఐతే మాతృభాష 
ఆధారిత బోధ్నను సూులంగా అమలు చేయడం పాలసీ విధాన్నల కారణంగా, ధ్ృఢమైన విద్యా విధానం లేన్న 
కారణంగా మాతృభాషలో విద్యాబోధ్న జరగలేదు. కొతు విద్యా విధాన్నన్ని వ్యాహాతమకంగా అమలు చేస్తు గిరిజన, 
గిరిజనేతర విద్యార్థులు మానసికంగా, విద్యా విషయకంగా అభివృదిచందుత్సర్థ అనే అంశాన్ని ఈ ప్త్రంలో 
చరిచంచడం జరిగింద. మాతృభాషలో విద్ా అందంచడం వలా విద్యార్థులోా మెర్థగైన మేధో వికాస్ంతో పాటు, రండో 
లేద్య మూడో భాషలను ప్రవీణాంగా నేర్థచకునే సామరియం పెర్థగుతంద. అలాగే మాతృభాషను అధిక ప్రధానాంతో 
బోధించే బహుభాషాతమక విద్ా (Mother tongue based multi lingual/ bilingual education 
(MTBMLE)) పాఠశాల సాుయిలో ఎంతో ప్రయోజనకారిగా ఉంటుంద్న్న ఈ వాాస్ంలో వివరించబడంద. 

Keywords: మాతృభాష, జాతీయవిద్యావిధానం2020, మాతృభాష ఆధారిత బోధన, 
బహుభాషాతమకత, ద్విభాషాతమకత, MTB MLE 
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1.ఉపోద్ఘా తం: 

మన పాఠశాలల్లో బోధనాభాష విషయంల్ల జరుగుతునన చర్చ ఒక గొప్ప జాతీయ విద్యా విధానానికి 
దోహదప్డంద్వ. మాతృభాష ఆధారిత బోధనపై జాతీయ విద్యా విధానం 2020, ఈ చర్చను మరింత మందుకు 
తీసుకువెళో్ంద్వ. మాతృభాషల్ల విద్యా బోధనపై సపషటమైన మదదతు ప్లుకుతూ, ఉననత ప్రయోజనాలను 
ప్రస్తావిస్తా అటు విద్యావేతాలు, ఇటు భాషావేతాలు కందరు ప్రశంసిసుానానరు. అయితే దీని అమలుపై ప్లు 
ర్కాలైన ఆల్లచనలు వ్ాకామవుతునానయి. 

1813 చార్టర పై విమరిిస్తా మెకాలే తన ప్రసిదధ మినిట్లో ఇలా వ్రాశాడు1: “ప్రజలను వారి 
మాతృభాష ద్యిరా నేర్పడం ఈ సమయంల్ల స్తధాం కాదు. కనుక మేమ వారిని ఏదో ఒక విదేశీ భాషల్ల 
నేరాపలి. పాశాచతా భాషల్లో మా సింత ఇంగ్లోష్ భాష అతాంత మఖ్ామైనదని మేమ భావిసుానానం.” (మెకాలే, 
1835) 

మెకాలే రాతలో్ల భార్తీయ భాషల్లో విదాను పూరిాగా వ్ద్వలేశారు. అయితే 1854ల్ల చారో్లస్ వుడ్ 
భార్తీయ విద్యా విధానంపై సమాచారానినతయారుచేశాడు. అప్పటి గవ్ర్నర-జనర్ల్ లార్ డలౌ్హసీకి వూడ్ ప్ంపిన 
లేఖ్ల్ల ప్రధానంగా ప్రాథమిక పాఠశాలల్లో భార్తీయ భాషల్లో బోధనను జర్ప్డం, ఉననత పాఠశాలలో్ల ఆంగ్లో-
వెరానకుాలర బోధన, కళాశాల స్తాయిల్ల ఇంగ్లోష్ మీడయానిన ప్రోతసహంచడం వ్ంటి సిఫారుసలు చేశారు. 
అందువ్లో దీనిని భార్త్ ల్ల ఇంగ్లోష్ విదాకు సంబంధంచిన “మాగాన కారాట (Magna Carta)”గా 
ప్రిగణిస్తారు. భార్తీయ విద్యా వ్ావ్సాల్ల మాతృభాష బోధన అవ్సరానిన స్తితంత్య్ాానంతర్ం కూడా ప్లు 
కమిషనోు, విధాన ప్త్య్లు పునర్ియకాం చేశాయి. అటువ్ంటి సందర్భంల్ల రాధాకృషణన్ కమిషన్ (1948-49) 
గానీ, తరువాత వ్చిచన మాధామిక విదా కమిషన్ (1952-53) గానీ, అధకారిక భాషా కమిషన్ (1956) 
లల్లనూ మాతృభాష, హందీ, ఇంగ్లోష్ భాషలు ర్లండో, మూడో భాషలుగా బోధంచాలనన అంశాలు 
పునరుద్యాటించబడాయ్ి. 

త్రిభాషా స్తత్రం (Three Language Formula) 1957ల్ల జరిగిన సంట్రల్ అడ్విజరీ బోరు ్
ఆఫ్ ఎడుాకేషన్ (CABE) సమావేశంల్ల ఈ త్రిభాషా స్తత్రంపై చర్చలు ప్రార్ంభమయాాయి. 1964–66ల్ల 
CABE ల్ల మరింత ఆధునిక రూపు సంతరించుకుని, 1968ల్ల భార్త పార్ోమెంటు దీనిని ఆమోద్వంచింద్వ. 
దీని ప్రకార్ం విద్యారిా మొదట తాను మాట్లోడే ప్రాంతీయ భాష లేద్య మాతృభాష (L1) నేరుచకోవాలి. తరాిత 
అధకారిక లేద్య సహాధకారిక భాషను ర్లండో భాష (L2)గా నేరుచకోవాలి. మూడో భాష (L3)గా మరో భార్తీయ 
ఆధునిక భాషనో, విదేశీ భాషనో నేరుచకోవ్చుచ. గిరిజన ప్రాంతాలో్ల అయితే మొదటి ర్లండేళ్ళపాటు గిరిజన 
భాషల్ల బోధన, మూడవ్ సంవ్తసర్ం నుంచి ప్రాంతీయ భాషకు మార్డం వ్ంటి స్తచనలు చేశారు. 

కోఠారి కమిషన్ (1966) మాతృభాష విదాకు ప్రాధానాత ఇచిచంద్వ2. 
“ప్రతేాకంగా హందీ అభివ్ృద్వధని ప్రోతసహంచడం చాలా కీలకం. ….ప్రాథమిక, మాధామిక 

స్తయాిల్ల ో ఇప్పటికే ఉనన ప్రాంతీయ భాషలను ఉననత స్తయాిల్లనూ బోధన భాషగా మారాచలి. మాధామిక 
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స్తయాిల్ల త్రిభాషా స్తత్య్నిన అనుసరించి అమలు చేయాలి. అంతరాతాీయ భాషలైన ఇంగ్లషో్ తద్వతర్ భాషలకు 
కూడా ప్రాధానాత ఇవాిలి” అని పేర్కంద్వ. 

ఇదే 1968 జాతీయ విద్యావిధానం  (NPE 1968), ప్రోగ్రం ఆఫ్ యాక్షన్ (1992) తద్వతరాల్లనోూ 
పునరుద్యాటించబడంద్వ. జాతీయ అడ్విజరీ బోరు్ (CAB) స్తచనలు 2005ల్ల వ్చిచన నేషనల్ కరికులర ఫ్రేమ్ 
వ్రక (జాతీయ పాఠా రూప్కలపన) (NCF 2005) కూడా త్రిభాషా స్తత్య్నిన కనస్తగించాలని స్తచించింద్వ. 
దీని మూలంగా తలిదోండ్రుల భాషను (గిరిజన భాషలను సహా) ప్రధాన బోధనా భాషగా వాడాల ని, అలాగే 
ప్రాథమిక తర్గతుల్లో చదవ్డానిన ప్రోతసహంచాల ని పేర్కంద్వ. విద్యారుాలు తమ మాతృభాషతో పాటు ఇతర్ 
భాషలను నేరుచకోవ్డానిన ప్రోతసహంచాల ని ఉదేదశంచింద్వ. భార్తీయ పాఠశాలల్లో మాతృభాష బోధనపై గత 
దశాబద కాలంల్ల ప్లు ప్రయోగాతమక అధాయనాలు జరిగాయి. వాటి ఫలితాలో్లని మఖ్ామైనద్వ, మాతృభాషా 
బోధనల్ల  చదువుకునన విద్యారులా ప్నితీరుల్ల మెరుగైన ఫలితాలు స్తధంచార్నే విషయం ఈ వాాసంల్ల కనిన 
దృషాటంతాల ద్యిరా చూపించబడుతుంద్వ. 
 

2. జాతీయ విద్ఘా విధానం 2020 (National Education Policy 2020): 

జాతీయ విద్యా విధానం (NEP) 2020 ప్రకార్ం3, చిననపిలోలు తమ మాతృభాష లేద్య ఇంట్ల ో
మాట్లోడే భాషల్లనే విషయాలను తిర్గా నేరుచకుంట్లరు. స్తధామైనచో, కనీసం అయిదో తర్గతి వ్ర్కు 
అయినా మాతృభాష/హం లాంగేిజి/ప్రాంతీయ భాషల్ల బోధంచాలి, వీలైతే ఎనిమిదో తర్గతి వ్ర్కూ 
కనస్తగించాలి. ద్యని తరువాత కూడా మాతృభాష లేద్య ప్రాంతీయ భాషను ఒక అంశంగా కనస్తగించాలి. 
ఇద్వ ప్రభుతి పాఠశాలల్లోనే కాదు, ప్రైవేటు పాఠశాలల్లనోూ వ్రిాసుాందని విధానం సపషటం చేసింద్వ. 

బహుభాషాతమకతను ప్రోతసహంచేందుకు దేశవాప్ాంగా త్రిభాషా స్తత్య్నిన కనస్తగిస్తామని NEP 
2020 పేర్కంద్వ. అయితే ఏ రాషాానికైనా ఒకే ఒక భాషను నిర్భంద్వంచే ఉదేదశం లేదు. పిలోలు నేరుచకునే 
మూడంచెల భాషల్లో కనీసం ర్లండు భార్తీయ భాషలు ఉండాలి. ఆపై 6-8 తర్గతుల మధా “ఏక్ భార్త్ శ్రేషట 
భార్త్” పేరుతో ప్రతివిద్యారినాి “భార్తీయ భాషలకు” సంబంధంచిన ఉతాసహభరితమైన ప్రాజెకుట/ యాకిటవిటీ 
(కారాాచర్ణ)ల్ల పాల్గనొేలా ప్రోతసహంచనునానరు. ఇద్వ భార్తీయ భాషల వైవిధాానిన, ఐకాతను అర్ాం 
చేసుకునేందుకు ఉప్యోగప్డుతుంద్వ. మాతృభాషల్ల విదా బోధనను బలవ్ంతంగా ఎవ్రిపైనూ రుదదరు. విదా 
అనేద్వ సమకాలీన (concurrent) అంశమనే దృషాటయ, “స్తధామైనచో” అని పాలసిల్లచటటబదధంగా పేర్కంద్వ. 
ఈ విధానం ద్విభాషా/బహుభాషాతమక విదాకు మార్ొనిర్దదశం చేస్ాంద్వ. ఇంతకు మందు భార్త రాజాాంగంల్లని 
ఆరిటకల్ 350Aల్ల కూడా ఈ విషయం చెప్పబడఉంద్వ: లింగిిసిటక్ మైనారిటీకి చెంద్వన చిననపిలోలకి ప్రాథమిక 
స్తాయిల్ల మాతృభాష బోధన కలిపంచేందుకు తగిన ఏరాపటుో చేయాలని చెపిపంద్వ. 
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3. మాతృభాషలో నేర్చుకంటే పిల్ల లు మెర్చగా్గ మందుక సాగుతార్చ (Children Learn Better in 

Mother Tongue): 

మాతృభాషల్ల నేరుచకోవ్డం ప్రతి విద్యారిా మౌలిక భాషా హకుకగా ప్రిశోధకులు పేర్కంటునానరు 
(May, 2012; Skutnabb_Kangas & Phillipson, 1994). మఖ్ాంగా అభివ్ృద్వధశీల దేశాలో్లని విదా 
మీద దృష్టటపెటిటన ప్లు ప్రిశోధనలు, బాలాంల్ల మాతృభాష ఆధార్ంగా బోధన జర్ప్డం చాలా ఫలవ్ంతంగా 
ఉంటుందని స్తచించాయి. UNESCO ఇప్పటికే 1953 నుంచి మాతృభాష బోధనపై దృష్టటపెడుతోంద్వ. 
మాతృభాషల్లనే గణనీయమైన అవ్గాహన ఏర్పడుతుందని, పిలోలు ఎకుకవ్గా స్తకల్ కు వ్చేచందుకు 
అనుకూలంగా ఉంటుందని 2005 అధాయనంల్లనూ పేర్కంద్వ (UNESCO, 2005). ఇంకా మాతృభాషతో 
పాటు బహుభాషల్లో బోధన (multilingual education) అందుకునన పిలోలో్ల స్తధార్ణంగా మెరుగైన 
తెలుసుకునే నైపుణ్యాలు ఉంట్లయని  అధాయనాలు నిరూపించాయి (Bialystok, 2001; Cummins, 
2000; King & Mackey, 2007). 

“పిలలోకు స్తకల్ ల్ల ఉప్యోగించే భాష మాతృభాష కాకపోతే, వారు స్తకల్ నుంచి 
దూర్మయ్యా అవ్కాశాలు ఎకుకవ్గా ఉంట్లయి. వారి మొదటి భాషను బలప్రిచే 
విధంగా బోధన జరిగితే వారు చదువుల్ల కూడా మందుకు స్తగతారు.”4  

(UNESCO, 2007). 
యునెస్క వారి ప్రచుర్ణల్ల సంాత్స అండ్ ఛాలంజస్ ఆఫ్ మదర టంగ్ ఎడుాకేషన్ ఇన్  

మాలి,ప్పువా,నూాగునీయ, పెరు కి సంబంధంచిన case సటడీసిన కూడా పేర్కనానరు.   అలాగే 
(Goldenberg, 2008) అమెరికా సంయుకా రాషాాలల్ల నేషనల్ లిటర్సీ పాానల్ ప్రిశోధనలను సమీక్షంచి, 
మఖ్ాంగా తొలి(primary language) భాషల్లనే చదవ్టం నేరిపంచడం సమచితం అని పేర్కనానడు. పిలలోు 
మొదటి భాషల్ల ప్టుట స్తధంచగలిగితే ర్లండో భాషల్లనూ తద్యిరా మెరుగైన ప్రాతిప్ద్వక ఏర్పడుతుందని 
వివ్రించాడు. 

(Zafeirakou, 2015) కూడా ఇదే దృషాటంతానిన ప్రస్తావిస్తా “మాతృభాషల్లనే ప్రాథమిక 
నైపుణ్యాలను (early literacy and numeracy) బోధంచడం, ప్రసంగ నైపుణ్యాలు నేరిపంచడం, 
విమర్ినాతమక ఆల్లచనను నేరిపంచడం — ఇవ్నీన చినన పిలోలో్ల పాఠశాల వైఫలాానిన(school failure and 
drop out) తగింొచగలవు” అంటూ చెపిపంద్వ. 

భార్తోో గిరిజన పిలోలో్ల స్తకల్ కు దూర్మయ్యా సమసాను అధగమించడానికి కూడా మాతృభాష 
ఆధారిత బహుభాషా విదా (MTB MLE) ఒక సమర్వా్ంతమైన మోడల్ గా ప్లు అధాయనాలు స్తచించాయి 
(Panda & Mohanty, 2009; Mohanty & Saikia, 2008). మాతృభాష ఆధారిత బోధన పిలోలకు 
ఇంటి సంసకృతి నుంచి పాఠశాల సంసకృతికి ఆనువైన వాతావ్ర్ణ్యనిన కలిపసుాంద్వ. తద్యిరా వారు ర్లండో భాషను 
మెరుగాొ నేరుచకోవ్చుచ. జిమ్ కమిమన్స (Cummins, 2001) ఈ విషయానిన మరింత బలంగా చెపాపడు: 
“పిలోల  మాతృభాషను స్తకల్ ల్ల అంగ్లకరించకపోవ్డం అంటే ఆ పిలోలను ఇంటిప్టుటన వ్ద్వలినటేో.” 



ఔచిత్యమ్ – యూజీసీ-కేర్ లిసె్టడ్ జర్నల్    ఫిబ్రవరి  – 2025 

 

AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 FEBRUARY  – 2025 

167 

 

మాతృభాషల్ల బోధన నేరుగా cognitive development (మెదడుకు సంబంధంచిన అభివ్ృద్వధ)పై ప్రభావ్ం 
చూపుతుంద్వ. మొదటి భాషల్ల మంచి అవ్గాహన ఉననపుడు, ర్లండో లేద్య మూడో భాషనూ అలవోకగా నేరుచకునే 
స్తమర్యాం పెరుగుతుంద్వ. ఒక చినానరికి మాతృభాష మానసికంగా, భావోదేిగప్ర్ంగా వెనునతటుటగా నిలుసుాంద్వ. 
కెనడాల్ల కనిన ప్రిశోధనలో్ల కనుగొననదేమిటంటే, చిననతనంల్ల తన  భాషను వినడానికి, మాట్లోడడానికి 
అలవాటు ప్డన వారికి, కనిన సంవ్తసరాల తరాిత ఆ భాష పూరిాగా మరిచపోయినా, అద్వ ఇతర్ భాషలను 
నేరుచకోవ్డంల్ల సహకరిసుాందని నిరాధరించబడంద్వ. 
 

4. ద్విభాషాతమక/ బహుభాషాతమక విద్ఘాకార్ాకర మం (Bilingual/ Multilingual Education 

Programme): 

(Skutnabb-Kangas, 2000) చెపిపనటుో, పిలలోు ఉప్యోగించని భాషల్ల బోధంచడం అంటే 
వారు ఈ అజాాతభాష సమద్రంల్ల మనిగిపోయినటుట ఉంట్లర్ని పోలుస్తారు. ద్విభాషాతమక చదువుల్ల 
(Bilingual Education) పిలోల మాతృభాష (L1)నే మొదట చదవ్డం, రాయడం, ప్రాథమికంగా 
బోధంచేందుకు ఉప్యోగిస్తారు. ర్లండో భాష (L2)ని ప్దదతి ప్రకార్ం , సిార్ంగా నెమమద్వగా  బోధస్తారు. ఈ ర్లండు 
భాషల  మధా నైపుణ్యాలను అభివ్ృద్వధ చేసుకునేలా మార్నొిర్దదశం చేస్తారు. పిలలోు మొదటి భాషల్ల బలమైన 
ఆధారానిన ఏర్పర్చుకుని, తరువాత ర్లండో భాషకు మార్తారు. ఇద్వ మోనోలింగుావ్ల్ (ఒకే భాష) బోధనతో 
పోలిస్తా ప్లు విద్యా ప్రయోజనాలను కలిపసుాంద్వ. L1ల్లనే ప్రాథమికంగా చదవ్డం, రాయడం నేరుచకోవ్డం వ్ల ో
వారు కతా కతా విషయాలను తిర్గా అర్ాం చేసుకుంట్లరు. అటుపై L2కి మార్ద సమయంల్ల (Cummins, 
1991) సిద్యధంతాల ప్రకార్ం ఒక భాషల్ల అభివ్ృద్వధచేసుకునన భాషా ప్ఠన నైపుణ్యాలను ర్లండో భాషల్లనూ 
ఉప్యోగించుకోగలిగే సాితి వ్సుాంద్వ. 

 
5. UNESCO కూడా బహుభాషాతమక విద్ాను పోర తసహిస్త ంద్వ. (UNESCO, 2003; 2005) ప్ర కార్ం 

మాతృభాష ఆధారిత బహుభాషా బోధనను నాలుగు ద్శలోల  ప్రిచయం చేయవచుని పేర్కంద్వ: 

1. దశ I: పూరిాగా ఇంట్లో మాట్లడోే భాషల్లనే బోధన 
2. దశ II: మాతృభాషల్ల వాక్పపవా్హానిన(fluency) పెంచడం, ర్లండో భాషను (L2) మౌఖికంగా 

ప్రిచయం చేయడం 
3. దశ III: ర్లండో భాషల్ల మౌఖిక ప్టుతాినిన పెంచడం, అదే సమయంల్ల L2ల్ల చదవ్డం, 

రాయడం మొదలుపెటటడం 
4. దశ IV: మాతృభాష (L1)తో పాటు ర్లండో భాష (L2)ను శాశితంగా ఉప్యోగించడం. 
పిలోలు మాతృభాష నుంచి కతా భాషకు వెళ్లోటపుపడు ఆ ర్లండటి మధా అవ్గాహన, అనుసంధానానిన 

ఏరాపటు చేసుకుంట్లర్నేద్వ ప్రధాన సిద్యధంతం. 
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6. కార్ాకర మానిి ఎలా ప్ర వేశపెటా్టలి? (Induction of the Programme): 

మాతృభాష ఆధారిత ద్విభాషా/బహుభాషా విద్యా కార్ాక్పమానిన అమలు చేస్త మందు ప్లు 
వూాహాతమక ప్నులను చేయాలిస ఉంటుంద్వ. (Benson, 2004) ప్రకార్ం బహుభాషా కార్ాక్పమాల కు కనిన 
మఖ్ామైన స్పానాలను(parameters) దృష్టటల్ల ఉంచుకోవాలి: 
 

• చినిసాాయి ప్ర యోగ్గల్ నుంచి పెద్ద సాాయి అమలు: 

మొదట కనిన ప్రాంతాలో్ల ప్రాజెకుటలుగా అమలు చేసి, అకకడ ప్రయోజనాలను, వ్నరుల విషయాలను 
అధాయనం చేసిన తరువాత పెదద ఎతుాన అమలు చేయవ్చుచ. 

 
• ప్టా్ణ సాాయి నుంచి ప్ల్లల ల్ వర్క రాజాాంగ్ ప్ర్ంగ్గ అమలు: 

కనినస్తరుో ప్రభుతిం నేరుగా చట్లటల ద్యిరా దేశవాాప్ాంగా మాతృభాష బోధనను అమలు చేయమని 
చెప్పవ్చుచ. అయితే అటువ్ంటి ప్రిసిాతులో్ల అనీన సిదధంగా ఉనానయో లేదో చూసుకోవాలిసన అవ్సర్ం ఉంద్వ. 

 
• సిచఛంద్ సంసాలు, సమాజ నిరామణాల్ ద్ఘిరా అమలు: 

కనినస్తరుో స్తనాిక వ్నరులతో, స్తమాజిక స్తవా సంఘాలతో కలిసి మాతృభాష బోధనని అమలు 
చేయవ్చుచ. 

 
• మానవ వనర్చల్ అభివృది్వ: 

ఉపాధాాయులు, విద్యావేతాలు బహుభాషా బోధనల్ల ప్రావీణాం పందేలా సరైన శక్షణ అంద్వంచాలి. 
 

• భాషా, బోధన సామాగ్రర  అభివృది్వ: 

మాతృభాషల్ల బోధనకి పాఠాపుసాకాలు, ఉపాధాాయులకి వ్నరులు, ఇతర్ స్తచికలు తయారు 
చేయాలిస ఉంటుంద్వ. వ్రాత రూప్ంల్ల లేని భాషలకు  కతా ప్దచిత్య్లు, లిపుల తయారీకి  సహకరించాలి. 
 

• సాానిక సంసకృతిని అరా్ం చేసుకని పాఠ్యాల్  రూప్కల్పన: 

విద్యారుాలకు ఆసకిాకర్ంగా ఉండే విధంగా, వారి దైనంద్వన జీవ్న ప్రిసిాతుల నుంచి ఉద్యహర్ణలను 
తీసుకుని బోధనను రూపుద్వద్యదలి. 

 
ర్లండో లేద్య మూడో భాషల్లో కూడా ప్రావీణాం స్తధంచేందుకు గ్లోబల్ ప్రిశోధన ఆధార్ంగా 

మాతృభాష నుంచి ర్లండో భాషకు “స్తఫీగా మార్ద” విధానానిన అనుసరించాలి. మాతృభాషల్ల నైపుణాం 
అనూహాంగా ఉననపుపడే  ర్లండో భాషను నేరుచకోవ్డం సులభతర్ం అవుతుంద్వ. 
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కంద్వ చారా్చలో (Pamela, 2009 ఆధార్ంగ్గ) ఒక విద్ఘారాి మాతృభాష (L1) నుంచి రండో భాష 

(L2), మూడో భాష (L3) వై పు ఎలా ప్ర మాణప్ర్చచుకంట్టడో ద్శల్వ్యరీగ్గ చూపించబడంద్వ: 

ద్శ 
మాతృభాష (L1)  

లోన్న చరాలు 
రండో భాష (L2) 

లోన్న చరాలు 
మూడో భాష (L3)  

లోన్న చరాలు 

ద్శ 1 
చిన్నిర్థలోా మాతృభాషపై మౌఖిక ప్రవీణాం 

పెంచడం 
- - 

ద్శ 2 
మాతృభాషలో ప్ఠనం, రచనను 

ప్రరంభించడం 
- - 

ద్శ 3 
మాతృభాషను ప్రధాన బోధ్న భాషగా 

ఉప్యోగిసూు, కొనసాగించడం 
మౌఖికంగా (L2) 

ప్రిచయం 
- 

ద్శ 4 
మాతృభాష & రచనలో ప్టుత్సిన్ని 

మెర్థగుప్రచడం 
మౌఖిక ప్రవీణాం (L2)ను 

అభివృది చేయడం 
- 

ద్శ 5 
L1 & L2లను విన్నయోగిసూు కొతు కాన్ససప్టల ‌ను 

నేరపడం 
L2లో చద్వడం, రాయడం 

ప్రరంభించడం 
మౌఖికంగా (L3) ప్రిచయం 

ద్శ 6 
మాతృభాషతో పాటు L2లో కూడా రాయడం, 

చద్వడం కొనసాగించడం 
రండు భాషలోానూ 
ప్రవీణాం పెంచడం 

L3 మౌఖిక ప్రవీణాం పెంచడం 

ద్శ 7 అన్ని భాషలోా నైపుణ్యాలను పెంచుకోవడం - 
L3లో కూడా చద్వడం, 

రాయడం ప్రరంభించడం 
 
మన దేశంల్ల  భాషావైవిధాం ఎంతో విసాృతంగా ఉండటంతో, ఒక తర్గతిల్లనే ప్లు భాషలు 

మాట్లోడే విద్యారులాు ఉంట్లరు. ఇద్వ మాతృభాష బోధన అమలుల్ల ప్రధాన అవ్రోధంగా నిలుస్ాంద్వ. అంతేకాక 
ఉపాధాాయులు మలీటలాంగేిజి బోధనల్ల శక్షణ పంద్వనవారి కర్త కూడా మరో పెదద సమసా. గిరిజన భాషలకు 
బలమైన లిపి వ్ంటివి లేకపోవ్డం, లేక వాటికి సరైన ఉపాధాాయులు అందుబాటుల్ల లేకపోవ్డం వ్లో ప్దేళ్లోగా 
ఈ సమసాల ప్రిషాకరానికి ప్రయతినంచినప్పటికీ పూరిాస్తాయిల్ల ఫలితంలేదు. గిరిజన భాషలో్ల ఎంతోమంద్వ 
పిలోలు మాతృభాషల్ల పాఠాలు అందుకోలేకపోతునానరు. మన గిరిజన భాషల్లో చాలా భాషలు ఇప్పటికే 
అంతరించిపోయ్య దశల్ల ఉనానయని ప్ండతులు హెచచరిసుానానరు. అటువ్ంటి భాషలో్ల బోధన 
కనస్తగించాలంటే మందు వాటికి లిపి తయారు చేయాలి, అక్షర్నిరామణ వ్ావ్సాను ఒక కలికిక తెచుచకోవాలి. 
కనిన భాషలు  రోమన్ లిపిని కూడా వాడుతూ ఉనానరు. ఇవ్నీన ఎంతో శ్రమతో కూడనప్నులు. 

అయినప్పటికీ NEP 2020 ద్యిరా రాషాాలూ, కేంద్ర ప్రభుతిం కూడా వూాహాతమకంగా మాతృభాష 
బోధనకు మందుకు వ్స్తా ఆ కారాాచర్ణను ప్కడబందీగా అమలు చేయవ్చుచ. అలా చేయగలిగితే పిలలోో్ల 
ఊహాశకిా, బోధన ప్టో ఆసకిా, మానసిక పురోగతి పెరుగుతాయి. మాతృభాష అనూహాంగా బలప్డతే ఇతర్  
భాషల మీద ప్టుట కూడా బలప్డుతుంద్వ. (MacKenzie, 2009) వ్ంటి ర్చనలు భార్తీయ గిరిజన 
ప్రాంతాలో్ల మాతృభాష ఆధారిత విదా అమలుకు ఎలాంటి అవ్రోధాలు ఉనానయో విపులంగా చరిచంచాయి. 
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కేంద్రీయ భార్తీయ భాషల సంసా (CIIL), జాతీయ విద్యా ప్రిశోధన శక్షణ మండలి (NCERT) లాంటి సంసలాు 
అందుకు తోడాపటునిచేచ ప్రయతానలు కనిన సంవ్తసరాలుగా ప్రార్ంభించాయి. 

(Malone, 2004) మరియు (Pamela, 2009) స్తచనల ప్రకార్ం, మాతృభాష బహుభాషా 
విదాను విజయవ్ంతంగా అమలుచేయాలంటే ఈ కార్ాక్పమాలను నిర్ిహంచాలని పేర్కనానరు. 

1. భాషలపై సర్దిలు చేయడం 
2. స్తమాజిక చైతనాానిన కలిపంచడం 
3. లిపి అభివ్ృద్వధపై కార్ా శాలలను నిర్ిహంచడం 
4. పాఠాక్పమణికలను రూపంద్వంచుటకు కార్ా శాలలను నిర్ిహంచడం 
5. బోధన స్తమగ్రి తయారు చేయడం 
6. ఉపాధాాయులకు శక్షణ ఇచేచ కార్ాక్పమాలు చేప్టటడం 
7. పైలట్ ప్రాజెకుటగా అమలుచేసి, ఎప్పటికపుపడు మానిటరింగ్ & మారుపలు చేరుపలు చేయడం 
NEP 2020 “అందరికీ విదా” అనే దృష్టటకోణంతో రూపంద్వంద్వ. అంతా కలిసికటుటగా ప్ని 

చేసినపుపడు మాత్రమే మాతృభాష బోధనను బలప్ర్చవ్చుచ. బహుభాషాతమక విదా గనుక తన లక్ష్యానిన 
సక్పమంగా చేరుకుంటే, పిలోలో్ల ఎనోన నైపుణ్యాలు పెంపంద్వంచడంతో పాటు సమాజంల్ల ఒక సిార్వ్ృద్వధకి 
దోహదప్డుతుంద్వ. 
 

7. మగ్రంపు: 

• మాతృభాష ఆధారిత బహుభాషాతమక విదా ఇప్పటికే ఆంధ్రప్రదేశ్, ఒడశా, జార్ఖండ్, ఛతీాస్ గఢ్, 
అస్తసం, ప్శచమ బంగాల్, మధాప్రదేశ్ తద్వతర్ రాషాాలో్ల ప్రాథమిక స్తాయిల్ల ప్రార్ంభించబడంద్వ. 

• తొలి అమలు దశల్లనే మంచి విజయానిన స్తధంచడం గాక, పిలోలో్ల చకకటి భాషాతమక నైపుణ్యాలను 
అభివ్ృద్వధ చేస్తందుకు దోహదప్డుతోంద్వ. 

• మఖ్ాంగా గిరిజన పిలలోకు మాతృభాషల్ల విదాను అంద్వంచడం ద్యిరా వారు ఇతర్ చినానరులోాగానే 
చదువుల్ల మందుకు వెళ్లో అవ్కాశాలను పందుతునానరు. ఈ విధానంతో దేశంల్ల భినన 
సంసకృతులు, భాషలకు ప్రిర్క్షణ లభించడమే కాకుండా, విద్యారుాలో్ల మాతృభాష ప్ట ో
మమకారానికి శ్రీకార్ం చుటేట అవ్కాశం ఉననద్వ. 

• మాతృభాష బోధన బలమైన మేథో వికాస్తనికి దోహదప్డుతుందని  సపషటం చేసుాంద్వ. ఈ విధమైన 
పునాద్వతో ఉననపిలోలు ర్లండో, మూడో భాషలను కూడా మెరుగాొ నేరుచకునే అవ్కాశం ఏర్పడుతుంద్వ. 

• అలా బహుభాషాతమక ప్రిజాానంతో భావితరాల వారు మరింత విశాల దృకోకణ్యనిన సంపాద్వంచడమే 
కాక, భవిషాతుాల్ల విదా, ఉదోాగ అవ్కాశాలో్ల మందంజ వేస్తార్ని ఆశద్యదం. 
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8. సూచికలు: 

1. “We have to educate a people who cannot at present be educated by means of their 

mother-tongue. We must teach them some foreign language. The claims of our own 

language it is hardly necessary to recapitulate. It stands preeminent even among the 

languages of the West. (Macaulay, 1835).” 

2. “Every effort should be made to promote the development of Hindi. ….The regional 

languages already in use as media of instruction at primary and secondary levels should 

also be adopted as the media of education at university stage….. At the secondary stage, 

the State Governments should adopt, and vigorously implement, the three-language 

formula… Special emphasis needs to be laid on the study of English and other 

international languages (Kothari, 1966).” 

3. "that young children learn and grasp nontrivial concepts more quickly in their home 

language/mother tongue. Home language is usually the same language as the mother 

tongue or that which is spoken by local communities. However, at times in multi-lingual 

families, there can be a home language spoken by other family members who may 

sometimes be different from mother tongue or local language. Wherever possible, the 

medium of instruction until at least Grade 5, but preferably till Grade 8 and beyond, will 

be the home language/mother tongue/local language/regional language. Thereafter, the 

home/local language shall continue to be taught as a language wherever possible. This 

will be followed by both public and private schools. (National Education Policy, 2020, p. 

13) 

4. “Children whose primary language is not the language of instruction in school are more 

likely to drop out of school or fail in early grades. Research has shown that children’s first 

language is the optimal language for literacy and learning throughout primary school 

(UNESCO, 2007)”. 
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*** 
గమనిక: ఈ ప్త్రికల్లని వాాస్తలల్ల అభిప్రాయాలు ర్చయితల వ్ాకిాగతమైనవి. 

వాటికి సంపాదకులు గానీ, ప్బో్లషరస గానీ ఎలాంటి బాధాత వ్హంచరు.
 


